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福尔摩斯
福尔摩斯成了世界名人，但他却一点儿也

不认为自己是“名侦探”。每逢遇到了谜样的
怪事件，都从小地方着手，巧妙地解开谜底，但
他也常常遭遇到失败。这次究竟是成功呢？还
是失败呢？

华生
和福尔摩斯一样出名的华生医生，时常带

着侦探手册，把福尔摩斯的活动情形详细地记
录下来，并经过整理，编成小说出版。他自己也
做了侦探，经历过的冒险、成功、失败也都一一
记述下来。



人物介绍

哈瑟利
是一个水电工程师。对自己的才能很有自

信。来访的客人斯塔克，约定按比一般酬劳高
十倍的酬金请他去检查机器，他却在迷宫样又
大又奇怪的屋子里遭遇到可怕的事情。

斯塔克
自称在伦敦市郊建筑四层楼的大宅邸，要

把叫做“漂布黏土”的东西从地里挖掘出来。
但房间里藏着的巨型水压机，真是为了漂布的
黏土吗？

圣西蒙
是位爱漂亮的青年绅士，脾气很暴躁。和美

丽的哈蒂小姐在教堂举行婚礼。但是，就在庆祝
的宴会场上，新娘哈蒂突然神秘地失踪了。



　 　 　
　 　 　 　 　 　 　 　 　

哈蒂小姐
在庆祝结婚的宴会场上突然失踪，翌日，路人

发现在公园水池里浮着新娘的衣裳、假发和鞋子
等东西，哈蒂小姐生死成谜。

弗洛拉·米勒
曾是个芭蕾舞蹈家，后来成为电影明星。她和

从结婚庆祝宴会逃走的哈蒂夫人是情敌，在新娘失
踪的事件中嫌疑最重，所以受到严厉的讯问，但她
却一言不发。

马森
训练名马的马森，因一些奇奇怪怪的事件接

二连三地发生，特地来向福尔摩斯先生求教。于
是，福尔摩斯便进入古老的地下墓穴亲自侦察。
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诺佰顿
他虽然拥有名马，却非常穷。从各处借

了不少的钱，想要在这次赛马中下赌注。不
料这时姐姐死了，于是他想出了一个怪计划。
写下这个故事的华生医生，把它叫做《肖斯柯
姆别墅》。

南希夫人
印度城里卖面包的姑娘。在发生孟加拉叛

乱的激战之后，南希便和英军军官巴克利结了
婚，双双回到英国，婚后十四年，丈夫巴克利却
突然死亡。

亨利
英国的青年军官。在印度被同胞陷害

后，被敌人俘虏，又被卖为奴隶，于是流浪各
国，沦落为魔术师。后来，好不容易才回到英
国来，在一个偶然的机会里，碰见了从前的爱
人南希。



第一案
工程师大拇指案
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怪客斯塔克

我和梅丽结婚后，在伦敦市郊开设了华生医院。最初
我忧虑是否有人前来求诊，梅丽也为这件事担心。出乎意
料，医院的业务相当兴隆，而且除了我专精的外科，也有内
科的病人，甚至有母亲抱着婴儿来求诊。其实内科和小儿
科我并不专精，为了不想误诊或被当成蒙古大夫影响威信，
我总是更小心地诊察，谨慎地开处方，对病患都采用“适当
的”处理，所以无论内科、小儿科、眼科、神经科的病患都能
很快痊愈，没有一次失误。

我觉得疾病不是靠诊断和药物治愈的，是病人自己治
愈的。这话我可不敢跟任何人说，只是自己这样想着。但
使我惊奇的是，人们却都传言“华生医生是良医”，我的名声
便如此传扬开了。

和福尔摩斯一起做了许多侦探与冒险的事之后，我也
陶醉在当名侦探的成就中。不过我心里明白，和福尔摩斯
比起来，我只是个蹩脚侦探。
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成不了“名侦探”的华生却意外地成了“名医”。同样是
名气，当然“名医”的称号更可爱了。于是我每天在自己的
诊所卖力地工作着。

一天下午，梅丽把一个病人带到诊疗室后，过来告诉
我：“有人受伤了，出血情形很严重，赶快去看看吧！”

“好。”
我虽这么应着，心里却想：名医不该性急，因此还是慢

慢地踱步到诊疗室。
诊疗室里有一个身穿铁灰色衣服的年轻男子，他脸色

苍白，闭着眼睛静静地坐着，缠在右手上的手帕染满了血。
我看到桌子上搁着梅丽刚放的一张名片：

水电工程师
维克托·哈瑟利
维多利亚街十六号

我坐在这个男人的对面，问他：“哈瑟利先生？我先看
看伤口。”

“唔……”病人睁开眼睛应了一声。
哈瑟利先生用左手解开那块湿透了的手帕后，我着实

吓了一跳。他的右手拇指从根部被切断了，剩下的四只指
头弯曲着。

“很严重的伤呀！流了很多血吧？”



驼背人． ５　　　　



６　　　　 ．

福
尔
摩
斯
探
案
全
集
▼

“我昏迷了很久，苏醒之后还在流血，就用手帕和一块
捡来的小木片把它缠紧。”

“这是适当的止血法。这伤是很大的刀子造成的吧？”
“是斧头砍的。”
“斧口相当锋利，是自己失手弄的吗？”
“不是。”
“那是为什么？”
“我差点儿就被砍死。我是在千钧一发之际逃出

来的。”
“现在不要紧张了。躺到床上，我给你上药。”
工程师和手持斧头的人打起架来了？我一面这么想

着，一面替他的伤口消毒，并给予妥善的处置。
哈瑟利先生大概二十五岁，长得很俊秀。治疗时，我几

次碰到他伤口，他都咬紧牙根，一次也没有喊痛，是个忍耐
力很强的青年。包扎好，他站起来，一边擦着额上的汗，一
边说：“谢谢你。我觉得好多了。但是拇指断了，我就废
了。”说着，他显出无限憎恨的样子。

“是谁干的呢？刚才你说你是在千钧一发之际逃出
来的。”

“一个叫斯塔克的家伙。也许是假名，但名片上是这样
印着的。”

“你和他打架了吗？”
“没有。当真是打架，胜败也罢，被杀也罢，总知道原
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因。但我完全不知道他为什么要这么对我。我是吊在四楼
的窗口时被砍的。”

“啊？”
我无法理解他的话，但是侦探神经突然敏锐起来。
因为哈瑟利的气色不好，我给了他一杯白兰地。等他

休息一会儿，我的好奇心就按捺不住了。
“你为什么会吊在四楼的窗口？”
稍稍恢复了力气的哈瑟利说：“这事真不知从何说起，

还好拇指被砍是摆在眼前的事实，不然说出来也没人
相信。”

“那一定是一件相当奇怪的事。”
“这件事的确奇怪，一般人是不会相信的。”
“我相信你。唔，对了，你知道福尔摩斯吗？”
“啊！我听说过，是名侦探福尔摩斯吧！”
“是的。他对难以置信的怪事件特别有兴趣。你右手

的拇指被砍掉了，把这谜样的事实和福尔摩斯谈谈，如何？”
“我也想过请人追究原因，大夫认识福尔摩斯吗？”
“我跟他很熟，我先给他电话，我们再一块儿去看他。

好吗？”
“好的。就这么办。请再给我一杯白兰地吧！”
这时哈瑟利的精神已经完全恢复了。
他是个直率的青年，等他伤口好了，我得给他的右手装

上一只假拇指。
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我们来到贝克街的寓所二楼，福尔摩斯靠在长椅子上，
和过去一样，叼着不离手的烟斗，吞吐着烟雾。我知道他在
等我们。

“怎么啦？华生，你带着什么谜团来吓我？”说这话的同
时，福尔摩斯已把哈瑟利从头到脚打量了一遍。

“我不是有意吓你，是这位先生右手的拇指被砍掉了。”
我介绍过哈瑟利后，福尔摩斯“哦”了一声，看了一眼哈

瑟利先生吊在胸前的右手，说：“请坐。把拇指被砍的前后
情形说给我听听。”

“好的。”
哈瑟利先生在椅子上坐了下来，歇了一会儿，才把手指

头被砍的经过简单扼要地说出来：“我是水电工程师，在著
名的马西森工厂工作了七年，算是得心应手、胜任愉快。我
的母亲很早就过世，父亲也在两年前去世，没有兄弟姐妹。
我继承了父亲的财产，在维多利亚街租了一间公寓，开设了
现在这间事务所。”

说到这里，哈瑟利显示了充分的自信。
我拿出侦探手册，很快地记录下他所叙述的事。
“昨天来了个客人，名片上只印着‘莱桑德·斯塔克’，

既没住址，也没职业。”
哈瑟利正说着，福尔摩斯忽然打岔问：“等一等！‘斯塔

克’这名字，如果用德语读，就是‘修达鲁克’，你的客人像不
像德国人呢？”
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“啊！有点儿，他的英语很生硬，好像带有德国腔。”
“此外，你对他还有什么印象？”
“我从没见过像他那样瘦的人。鼻子、面颊、下巴都很

尖。年纪看来大约三十七八岁……”
就是这个像德国人的斯塔克，把哈瑟利右手的拇指用

斧头给砍了吗？
我写下这话时，听到福尔摩斯问：“他那么瘦，像生病

了吗？”
“他一点也不像病人。”哈瑟利很有把握地说。
“他虽然瘦，却很高，精力十分旺盛，目光锐利，声音也

很有力。他用生硬的英语对我说：‘你就是维克托·哈瑟利
先生吧？’接着说，‘听说你不但技术好，而且不论为谁工作，
都会像医生或神父一样，保守业务上的秘密，是位可以让人
信赖的工程师。’他一边说着，一边以探索的眼光打量我。

“被人用那样的眼光注视，心里实在不舒服。不过他既
是顾客，我也就只好虚心地问：‘是谁这样称赞我呢？’

“斯塔克转变话题说：‘这不重要。现在我想托你做一
件事，请你千万保密。’

“‘我从来不会泄漏客户的秘密。’
“‘要绝对保密。’
“‘不必重复，我知道。’
“‘很好。我知道你很可靠。还有，单身的总比有家眷

的能守密。’
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